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Készen voltam.

Sose lehettem volna készebb egy nagy pillanat, egy nagy kor számára. Mindig előre megéreztem azokat a válságokat, amelyek csak úgy egyszerre két nemzedék, két földrész vagy két faj között keletkeznek. Olyan tisztán látom őket, hogy egy belső parancsszóra azonnal a rendelkezésükre állok. Mihelyt az ösztönöm azt súgja, hogy itt vannak a közelben, otthagyom minden foglalatosságomat, fölhagyok minden kedvtelésemmel, és nem újítom meg erkölcsi kötelezettségeimet. Nem fizetek elő szabadságra, szerelemre, kíváncsiságra, de még a lapjaimra sem. A kiadók azonnal írnak, azt hiszik, hogy megsértődtem valamelyik szenzációs cikkük, a Kalüpszó szigetének legújabb leírása, vagy az egybírás esküdtszékről szóló kritikájuk miatt: mentegetik magukat, szíves elnézésemet kérik. De hát nem is erről van szó. Hanem arról, hogy pár hét múlva itt lesz a háború vagy a pénzügyi pánik, esetleg Európa összeomlása. Elhárítok magamtól mindent: az ingyenes előfizetéseket, a szajnai hajók szirénáit, szép asszonyok arcát az utcán, mindent, ami ígéret, mindent, ami nosztalgia. Hogyha aztán például a szomorúság is reklamálna, engedjék meg, hogy elhallgassam, mit mondanék a szomorúságnak! Így aztán, míg másokat elzsibbasztanak vagy túlterhelnek a fegyverkezés évei, s ily módon idegesen és túlterhelten mennek a válságba vagy a háborúba, jómagam csomag és múlt nélkül, sőt: új Kalüpszó-kép nélkül érkezem az istencsapás vagy a háború elé.

Ezúttal bizonyos tökéletesedést állapítottam meg a módszereimben. Az élőlények meg a tárgyak maguktól váltak, sőt hullottak le rólam. Az autómat például úgy lopták el a múlt héten, a borbélyom boltja előtt, ahol rövidre vágattam boldog korszakbeli hajamat. Az újságos nénike látott is egy magas fiatalembert  ennek még hosszú volt a hajzata  világos, selyemhajtókás felöltőben, ahogy gondosan vizsgálgatta a kocsi számát, jelzőtábláit, de még a lámpáit is. Hogyan is gondolhatott rosszra? Azt hitte, a fiatalember csak azért jött, hogy átvegye az autót, annál is inkább, mert a kocsi az első indításra elszaladt… Az én véleményem szerint kár volt a tolvajnak úgy erőlködnie. A kocsi még követte is volna, ha eléje áll és int neki. Tudom én, mire képesek a tárgyak, csak hogy egy selyemhajtókás úrral élhessenek… Másnap meg a kutyám tűnt el. A házmesternél, épp az örvét húztam rá a napi sétája előtt, amikor csak egyszerre félrefordította a fejét, azt mondta: nem, s kisiklott a lábaim közül. Összeszorítottam a két térdem, az volt az utolsó simogatásom, az utolsó, amelyet egész testével, még egyszer hozzám dörgölőzve érzékelt, s még láttam, ahogy végigfut az utcán, menekül, így menekül az a kutya, mondta egyik barátom, amelyik imádja a gazdáját, de attól fél, hogy megvesz, és megharapná. De én ezt úgyse hittem el. A kutyám talán szeretetből menekült el tőlem ilyen gyorsan, de csak azért, mert érzéketlen lettem.

Ami Annie-t illeti, ő meg azért hagyott el, mert egyszerre aszkéta lettem. Lassan-lassan hagyott ottan, három hónapon keresztül, úgyszólván milliméterenként. Egy nőnek, ha megtalálta, akit valóban szerethet a maga teljes tökéletességében, azzal a termettel, mellbőséggel, kiejtéssel, evés- és ivásmóddal, azzal az egyéni tüsszentéssel, azzal a sajátos nézéssel, ahogyan a tengert vagy a tűzvészt nézi… szomorú, mondom, az ily nőnek, ha hirtelen azt látja, hogy ez a tökéletes barát egyszerre más véralkatúvá válik. Az igazat megvallva, nem is aszkétaságról van szó. A testem engedékeny volt most is, de ő mégis azt érezte, hogy már nem a régi test. Test volt, de minden testi emlék, minden testi cinkosság nélkül, s amelynek a feledékenysége egyrészt a maga javára, másrészt Annie kárára írta a mi kettőnk szerelmének tisztaságát és tisztátlanságát. Úgy volt ezzel szegény Annie, mint egy metamorfózissal: kedvesét, ha megölelte, a sors, a barátságtalan sors fává, fémmé varázsolta, s hol a morális egyenlőség egy emberpár egyesülése meg egy virág megtermékenyülése között! Szegény mindent megpróbált ez ellen a metamorfózis ellen, a könyörgést éppúgy, mint a gyöngédséget. Azzal a Parsifal-paránnyal szemben, amely feloldódott bennem, megtízszerezte, megszázszorozta minden odaadását és nagylelkűségét. Mindaz, ami nem test volt benne, azért harcolt, hogy én testté váljak. Lemondott a szépségéről, lemondott boldog asszonyi arcáról, csak hogy szánalmat keltsen bennem, s hogy vonakodó testemre legalább szánalomból parancsoljak! Mosolyában az első kis ránc, nézésében az első véráram, minden csak arra törekedett, hogy eloszlassa ezt a győzhetetlen közönyt, amelyhez képest még az alvásom is jelenlét volt és figyelem. Egyszóval biztos volt, hogy megcsalom, csakhogy minden alacsony fogás, mindenféle becsapás, sőt partner nélkül, de mihaszna: a legfennköltebb csalás éppoly rosszul esik, mint a másik. A magasrendű szenvedések igen keserves szenvedések! Főképp az övé, Annie-é, mert hisz még megalázást is hozott néki. Ugyanis még mellette is egyszerűen megfeledkeztem róla. Minden szavam és mozdulatom éppúgy felelt, mint azelőtt, az ő szavaira vagy mozdulataira, csakhogy, akarva, nem akarva, mindig egy másodperccel később. A fény, az én világomból, egy másodperc múlva ért az övébe.

Az ily távolságot aztán nincs ember, aki elviselné. A sürgönyeim ösztönös rebbenések voltak a nézésemhez vagy a válaszaimhoz képest; s mit mondjak a csókjaimról?… S ugyanez a különbség, ha a tavalyi leveleimet olvasgatta. Azok még normálisak voltak, aznapról szóltak, másnapról szóltak, de ez a mostani jelenlétem tűrhetetlen állapot volt, a múlt és a távolság között. Még annak az emléke is, amit ő a szerelmünknek hívott, valahogy eltávolodott bennem, magától az érzelemtől. A viszonyunk emlékei már csak külön, magukban éltek, mint egy tavasz, egy utazás vagy a magány emlékei. Könnyű voltam, könnyű, mint egy szellem. Ő is, Annie is érezte, hogy csak úgy hívhat már vissza az én egyéni életemből a mi közös életünkbe, mint ahogy egy szellemet hívnak: mindenféle fortéllyal. Volt is valami össze nem illő a mi kettőnk egyesülésében: az a kegyetlen benyomás, hogy mindketten más korszakból, más világból valók vagyunk. Ő egy nemtővel aludt egy ágyban. Én meg egy szarvasünővel. Összekuporodva feküdt, folytonos ijedelemben, nem mint máskor, a hasán és keresztben a kettős ágyon, amelyet így, ha közeledtem felé, egy fattyú-ivadék nemesi címeréhez tett hasonlatossá, hanem csak az oldalán és a falhoz lapulva, amely, igaz, elállta könyörtelen a menekülését, viszont a puha tapétával szelíden simogatta a homlokát. Én magam meg óvatosan nyújtóztam el mellette, kerülve minden hirtelen mozdulatot, hogy fel ne riadjon a rémülettől, éppúgy, mint 1914-ben, a marchais-i kastélyban, amikor az istállóban egy igazi szarvasünő mellett feküdtem. Úgy fogták el hálóval, hogy ne legyen a németek martaléka, és hogy, mint az ezredes mondta, osztozhasson a francia sorsban. Az is egészen a falhoz lapult. Az is ijedve hallgatta, akárcsak Annie, a vetkőződésemet, hogy dobom le a borjúmat, hogy teszem a puskámat a jászolba s nem a fogasra, s hogy csatolom le a bőrövemet. Becsuktam az istállóajtót; egészen egyedül voltunk; aztán, ahogy melléje, a szalmára feküdtem, testének minden kis rezzenését, szarvasünő-lelkének minden kis vonaglását felfoghattam. Mint Annie-nál a múlt éjjel, nála is tisztán hallottam, persze némileg hangosabban, a kinyíló, valamivel nedvesebb szemhéjak neszét, a bőr könnyű súrlódását, a roppanó csontokat. Állati hálópajtásomnak minden egyes mozdulása nemes és ritka műszavakat juttatott az eszembe, amikkel a vadászok ennek a nyugtalan szarvasnak a testrészeit jelölik  mint ahogy Annie nyugalma, heve vagy felriadása megfelelően brutális vagy gyöngéd szavakat keltettek bennem. Olykor valami szelídebb és állandóbb zaj: Annie-é, ahogy a tapétát simogatja, a szarvasé, ahogy a salétromot nyalogatja, ez volt a vigaszuk, a menedékük. Aztán  de itt már nem találok megfelelést a két jelenség között  Annie sírt, a szarvas meg nyalogatta magát. Odatettem a kezemet, csak úgy véletlenül, a közelébe. De hiába: nyelve nem ért hozzá. Így múlt el az éjszaka, ebben a céltalan együttlétben, ugyanazzal a bánattal, ugyanazzal a határozott nemmel a hímek és nőstények egyetértése, házassága, eljegyzése, valamint kéznyalogatása dolgában  míg aztán kora reggel tájban a szarvasünő felkelt és elmenekült. A nap még inkább feltárta, mint az éjjel, hogy, sajnos, nem vagyok hímszarvas, hogy a figyelmem tudatos, hogy a szánalmam önző. El akartam állni az ajtót, mert hisz a halál felé rohant, de akkor meg énnekem ugrott. Birkóztam vele, a szarvasünővel, akárcsak egy emberi lénnyel, aranygombos kék mellemet az ő fehér és oly sima kis szügyének feszítve, a fejemen sipkával, ő meg reszkető fülcimpákkal. Ha akkor a homlokomon két nagy agancs nő évhajtásokkal, ha csizmám ügyetlen mozgása kecses, szárnyaló szökelléssé vált volna, ha kitáguló szemeimben valami igazi szerelmet, igazi erőt vesz észre, talán mégiscsak ott marad  s akkor kikerülte volna az ezredes revolvergolyóját, aki hirtelen benyitva s látva, hogy menekülni akar a foglya, sikeresen visszaterelte a francia szarvasünők végzetéhez. Éppígy Annie is ma reggel csak a hajnalt várta, hogy távozhasson. Határozott, visszavonhatatlanul! Fölkelt egyetlen lendülettel. Ha  míg átlépett rajtam az ágyban  egy szót, egyetlen szót szólok hozzá, talán még meggondolja és ott marad. Vagy ha  mialatt csomagol  szó híján egy kis szeretet, igazi vagy tettetett, dereng fel az arcomon… Talán, ha  mint a szarvassal tettem  elállom előtte az ajtót s birkózni kezdek vele is. De hát egy emberi lénnyel sose vagyunk oly gyöngédek, mint a szimbólumával. Félreálltam az ajtóból, amely akkor már nyitva is volt, s hagytam, hogy Annie eltávozzon, megbotolva ebben a semmiben, mert még így is azt hitte, hogy a testemen kell átlépnie.

Reggel kilenc óra volt, s mentem a Miniszterelnökség felé, de csak lassan, mert Brossard, a miniszterelnök, akinek a titkára voltam, pár napra Genfbe utazott. Nem tagadom, hogy ez az új állapotom valahogy lehangolt egy kissé. Őszintén szólva, jobb szerettem volna, ha ezt az eddigi életemet nem kellett volna így lerombolnom, jobban mondva: így szétszórnom, csak azért, hogy jómagamat megtaláljam. Sokkal kellemesebb lett volna, ha Annie, a kocsim és a kutyám egyszerre távoznak el tőlem. Ezt a csöppke civilizációt, amit az életem jelentett, s ami annyi erőfeszítés, lustaság és szerencse árán jött létre, nem annyira az én eltávolodásom, mint inkább az ő szétszóródásuk tette tönkre. Az a por, amely mától fogva elhagyott lakásomra fog ráereszkedni, éppolyan lesz, mint az az első réteg, amely hajdan Ninivét és Babilont borította, lerombolásuk másnapján. Tulajdonképp olyan volt ez, mint egy korszakom temetése. Annie távozása pedig, mint a rabszolgák szétosztása a hódítók közt. Máris lelkifurdalásom támadt. Kétségem is. Régebbi tapasztalatokra, azelőtti szabadulásokra emlékeztem  s mindjárt sokkal szerényebb lettem. Tulajdonképp, hogy őszinte legyek, azt is be kellett vallanom, hogy ezek az én készülődéseim mindig vajmi keveset értek. Mindig, mikor már ott tartottam, hogy sorsomat egyesítem nemzedékem, országom vagy századom sorsával, olyankor a sors úgy tréfált meg, hogy engem az én egyéni létem tetejére vagy legaljára vetett vissza. Gondolhattam volna például magára a háborúra, amelybe éppoly meztelenül s múlttalanul érkeztem, akárcsak Ádám a Paradicsomba  s amely minden értelmét elvesztette a számomra, nagybátyám szélütése miatt, egy órával a bevonulásom előtt. Épp csak annyi időm maradt, hogy felemeljem ezt az eleven emlékoszlopot, aki már se beszélni, se mozogni nem tudott, hogy fejét a két kezemmel egy percre egyenesen tartsam, csak hogy láthasson, mikor búcsúzok tőle, s hogy ezt a fejet két más kézbe adjam, hogy láthasson, amikor kilépek az ajtón  s már mentem is. Körülbelül bizonyos volt, hogy nem hallott s nem értett semmit, hogy nem tudott olvasni, s hogy a pap is hiába jött, négy éven át, mindennap, a mindennapi hadijelentéssel egy palatáblán: ő csak folyton az ajtót nézte, s mivel még tudta irányítani, az ajtóra irányította a tekintetét, várta, hogy nyíljon ez az ajtó, engem várt még ezen a palára írt jelentésen, ezen a második ajtón is. Ez az ajtó mind ritkábban nyílt ki: azt hitték, megkímélik a csalódástól, hogyha az oldalajtón át lépnek be, vagy akár az ablakon, ahogy a mosóné szokta, kivéve a plébánost, aki, ha győzelmet jelentettek, továbbra is az ajtót használta. Így aztán ez a szerény ajtó valóságos diadalív lett, ami a használatát illeti. Tavaszi s nyári napokon is alig merték kinyitni a kertre, mert hisz így szabad utat adott a tücsköknek meg a csirkéknek. Legjobban még egy tűzoltó hasonlított hozzám az egyenruhájában, aki egyszer gyűjteni jött az új tűzoltószivattyúra… Persze nagy volt az izgalom. Mindenki azon tűnődött, van-e elég különbség a tűzoltó- és a katonaruha között, s hogy nagybátyám esetleg nem tévesztette-e össze a kettőt?… így hát, hogy egyedül legyek a háborúval, bizony hiába vetettem el a barátok és a nagyon is életvidám nők terhét, oly nőkét, akik, ha láttak, a széküktől az ajtóig tudtak ugrani örömükben, cigánykereket tudtak hányni akár a padlón, akár az ágyon, s képesek voltak a nevemet ezerszer is elismételni szünet nélkül  katonai állapotom olyan maradt, mint egy rossz tartalékosé, mivel egyre e néma és mozdulatlan testre gondoltam, s mivel minden hat-nyolc hónapban be kellett nyitnom a fent említett ajtón, bár lehet, hogy nagybátyám az ő zavaros emlékezetével ezeket a hónapokat talán csak másodperceknek nézte. Épp a fegyverszünetkor halt meg; ő lehetett a háború utolsó, polgári halottja; s e miatt a látszólagos s virrasztólámpás élet miatt, ugyanaz a háború, amely másnak tombolást és szabadulást jelenthetett, az én számomra rabszolgaság volt csak. Míg barátaim, akik egy cseppet sem készültek rá, halott vagy eleven hősökként kerültek ki ebből a kataklizmából, míg mások vagy gonosztevőként vagy milliárdos gyanánt jöttek vissza, énbelőlem a háború csak egy mintaunokaöcsöt formált… Annie viszont, ahelyett hogy megingott, elvörösödött s álló helyében elesett volna, szerencsére csak sápadt lett ma reggel: egyenesen tartotta magát, akárcsak egy mérőón, megkettőzte a lépteit, ő ment ki, s nem én, azon az ajtón, amelyen a tekintetem valóban megakadt egy pillanatra, nem mondom: elég hosszú pillanatra, bár mi volt ez a nagybátyám öt esztendejéhez képest! A szabadságom megmaradt, mert hisz nem kell visszamennem minden hat vagy nyolc hónapban egy szélütött és érzéketlen Annie-hoz. Annál az egyszerű ténynél fogva, hogy elszaladt a bőröndjével, s hogy most akár egy taxiban, akár egy autóbuszban szomorkodhat, én szabadon s magányosan mehetek az ódámba. Milyen gyönyörűség is lesz fogadni azokat a vendégeket, akiket erre a délelőttre tartogattam és választottam, Benešt, Einsteint, Lyautey tábornokot, új életem keresztapjait! Megkérdeztem, bejelentették-e már őket, és hogy itt vannak-e már…

Sajnos, nem. Egy nő várt rám. Csak egy nő…

Pedig hát már olyannyira elfelejtettem a nőket, hogy úgy voltam, mint a bűnös, aki a bűn helyéről hazatérve, a rendőrt vagy a fantomot találja az előszobában. Biztos voltam, hogy nem lehetett Annie. Annie csak akkor jön vissza hozzám, hogyha előbb közénk veti azt az egész távolságot, amelyet a kétségbeesés, azután a bosszúvágy és végül a közöny jelent. Az ő kimerült s könny áztatta arcát majd csak két vagy három év múlva látom, de akkor nyugodtan és boldogan. Akkor hát ki lehet: Madame Curie? vagy a belga királyné?  Nem azok? nem ők várnak rám?  mégis Annie lesz, álruhában, aki azért jön csak hozzám, hogy a régi hosszú panaszt hivatalos és ravasz kis panaszokkal folytassa. Annie lesz, özvegyi álruhában, más özvegye, nem az enyém. Annie lesz mint főnöknő, egy egész sor nő, megannyi Annie, akik mind csak azért jönnek, hogy eszembe juttassák, hogy Annie-ban nemcsak egy nőt, hanem minden nőt megbántottam, hogy mindenképp bebizonyítsák, már csak a jelenlétükkel is s anélkül, hogy bármilyen közönséges okfejtéssel élnének, hogy minden baj azért van, mivel elhanyagoltam Annie-t, azért halnak az özvegyek éhen, azért, csak azért lázadtak fel a párizsi menhelyek kis növendékei, s a fellármázott férfi őröknek is csak azért mutatták az ülepüket. S alapjában éreztem, hogy némileg igazuk van; a szerelem hiánya, bennem  egy, már ismert ellentmondás révén  felelőssé tett mindazért, amit másutt, rajtam kívül, a szerelem okozhatott: többek közt az özvegységet egy szeretett férj után, a párizsi menhelyek növendékeinek rakoncátlanságát. Mivel abban az időben, amikor minden áldott este kihancúroztam magam Annie-val, a nap többi órájában enyém volt mindaz, ami tiszta, érintetlen és anyagtalan  a logika úgy kívánta, hogy attól a naptól fogva, amióta hozzá se nyúltam, s úgyszólván szűziesen éltem vele, egyszerre felelősnek kellett lennem a test minden aljasságáért és csúfságáért. Mindaddig, míg majd nem támadok valamilyen újabb nőre a körmömmel, a térdemmel és a számmal  amire persze a többiek szemében megint majd olyan tiszta leszek, mint a reimsi mosolygó angyal, a Rafael-madonnák, a Werther és a Dominique alkotói , mindaddig, míg e tőlük való elszigeteltségben élek (amiből arra következtethetnek, hogy talán meg is vetem őket), a nők titkos szövetsége nékem fogja szememre hányni a harisnyagyárosok lelkiismeretlenségét, a titkos kéjelgést és a visszeret. Azt hittem, hogy a hölgylátogatóm ennek a zsaroló társaságnak a küldöttje. De amikor kinyílott az ajtó, beláttam, hogy a nők együttérzéséről nagyon is fennkölt fogalmam volt. Ez az ártatlan kis arc minden kételyt eloszlatott: ez a nő elárulni jött a többieket.

Nyilvánvalóbb árulást nem is kívánhattam volna: legfeljebb húszéves lehetett. Mindazt, amit Annie-tól hallottam, ezelőtt hat hónappal, a legelső találkozásunkkor, amikor ő árulta még el a nővéreit, vagyis hogy szelíd és gyöngéd vagyok, képtelen minden önzésre, vagy a legkisebb kegyetlenségre, éreztem első pillanatra, hogy ez a nő szintén ezt mondja majd, s hogy ezúttal nem is téved. Mondta a fiatalságával, és mondta a szépségével, s mindkettő oly cáfolhatatlan volt, hogy csupa biztosságot éreztem. Mondta az egész termetével, amit a prémköpeny se tett lomhábbá, mondta mind a meztelen, mind a kesztyűs kezével, mondta a fonott arany övével, ami azt is bizonyította, hogy végképpen elvágta a nőkkel való kötelékét, mondta mindazzal, ami Annie-n már régóta néma vagy hazug volt, a bőrével, a bársonyával  s mindaz, amit magán hordott, ezt az igazságot tükrözte. Még mielőtt megszólalt volna, minden egyes tekintete, mozdulata, de még a szája is megannyi elismerő hódolat volt az iránt a ragaszkodás iránt, amelyet én, tudvalevőleg, minden egyes nő iránt érzek, az iránt a megértés iránt, amelyben részesítem őket, s az iránt a veszély iránt, amelyet a számukra jelenthetek. A mosolya, az iparkodása, a kacérsága, még a beszéde is, amelyet kissé izgatottnak s fátyolozottnak éreztem, mindez arról tanúskodott, hogy mióta megjelent, senki se hisz többé semmit az én megvetésemből és érzéketlenségemből, hanem igenis, hisz a gyöngédségemben, a nagylelkűségemben, a vakmerőségemben! A zsúfolt íróasztal mögül, az iratok s a könyvek között legfeljebb csak az arcomat láthatta, de én az egész testét láttam, a testét, amely igazolni látszott Annie hibáját, az én ártatlanságomat, s amely ezt mindjárt, sietve, külön értésemre is adta. Minden fénye, suhogása, egész ragyogó személye védőügyvédemül kínálkozott, és feloldott ama vád, a lelketlenség vádja alól, amelyben már-már magam is hittem. Ülés közben hol összeszorította, hol keresztbe vetette a lábát, s mintegy odakínálta a keblét, hogy ezt a hitét, a bennem való hitét mindenre, az íróasztalra, a kertre, a bútorokra, az egész természetre átruházza, mert hiszen pár perccel előbb ezeknek a magatartása is kétséges volt. Csalhatatlan bizonyíték: könnyek szöktek a szemembe e tökéletes test előtt, amely apostolommá szegődött.

Amit a szavával mondott, majdnem az volt, amit a teste mondott. Azt mondta, hogy egy közös barátunk, a vén Jean Chouteau küldte hozzám, aki lenn, Dél-Amerikában, Chilében s Argentínában lakott, beszélt néki énrólam, s meg is ígértette vele, hogy átadja az üdvözletét, ha egyszer majd átjön Európába. Igaz, hogy kissé későn jött: Chouteau már tíz éve meghalt. Ő maga tizenhárom éves volt akkor, s tíz év óta nem tudott hozzám eljutni. Pedig többször is megpróbálta, előbb mint kislány, aztán mint fiatal lány. Kilenc évvel ezelőtt egy képeslapot küldött a címemre; öt éve meg az az ötlete támadt a biarritzi kaszinóban, hogy hangszórón szól majd hozzám. Valóságos csoda lett volna, hogyha, persze véletlenül, én is ott vagyok a teremben. A hangszóró nem ért el hozzám, de a képeslap megérkezett, egy képeslap, amely egy lámafejet s körötte havasokat ábrázolt, Maléna Paz aláírásával… Ezt a mai kísérletét már mint férjes asszony tette. Ma reggel, hogy fölébredt, elhatározta, hogy eljut hozzám, hogy üldözni fog egész Párizson, egész Franciaországon át. Még most is, bár itt ült előttem, csak úgy pihegett, csak úgy csodálkozott, hogy mindössze három lépést kellett neki megtennie.
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